
Âlde Bibel

Âlde Bibel

D?r leit in âlde bibel op ?e tafel

In bytsje suterich en út ?e tiid.

Mar dy âlde bibel op ?e tafel

Dy bringt my altyd werom nei itenstiid.

In oer? of seis mei syn allen om ?e tafel

De pannen en boarden stien al klear.

En dêrtusken lei dy âlde bibel

Even stil no jonges, bidde hannen gear.

Ik sjoch ús noch sitten om ?e tafel

It wie bargebiten eltse kear;

Ik sjoch heit nog lêzen út de bibel

Even stil no jonges, danke hannen gear.

Dy tiid is oer, der kaam in nije bibel

In kreazer en moderner eksemplaar.

?Goed nieuws voor u? ? mar net foar de âlde bibel

Want dy leit no ergens ûnder yn ?t dressoir.

Ik sjoch ús noch sitten om ?e tafel



It wie bargebiten eltse kear;

Ik sjoch heit nog lêzen út de bibel

Even stil no jonges, danke hannen gear.

Er ligt een oude bijbel op de tafel

Een beetje shabby en ouderwets.

Maar die oude bijbel op tafel

Die brengt me altijd terug naar etenstijd (avondeten).

Rond een uur of zes met zijn allen rond de tafel

De pannen en de borden stonden al klaar.

En daartussenin lag die oude bijbel

Even stil nu jongens, bidden handen samen.

Ik zie ons nog steeds zitten rond de tafel

Het was iedere keer weer bargebitten (gekibbel).

Ik zie mijn vader nog steeds voorlezen uit de bijbel

Even stil nu jongens, handen samen.

Die tijd is voorbij, er kwam een nieuwe bijbel

Een netter en moderner exemplaar.

?Goed nieuws voor U? ? maar niet voor die oude bijbel

Want die ligt nu ergens onder in het dressoir.

Ik zie ons nog steeds zitten rond de tafel

Het was iedere keer weer bargebitten.



Ik zie mijn vader nog steeds voorlezen uit de Bijbel

Even stil nu jongens, handen samen.
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